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Íà ñåãîäíÿøíèé äåíü â ñôåðå êîììóíèêàöèè è ðàñïðîñòðàíåíèÿ èíôîðìàöèè âñå
áîëüøóþ ðîëü ïðèîáðåòàþò àóäèîâèçóàëüíûå òåêñòû [3]. Êàê ñëåäñòâèå, àóäèîâèçóàëü-
íûé ïåðåâîä (ÀÂÏ) ñòàë çàíèìàòü îäíî èç âåäóùèõ ìåñò â ïåðåâîä÷åñêîé ïðàêòèêå è
ÿâëÿåòñÿ ñàìûì èçó÷àåìûì âèäîì ïåðåâîäà â ÅÑ [3].

Â çàðóáåæíîé òåîðèè âûäåëÿåòñÿ äî îäèííàäöàòè ôîðì ÀÂÏ, âêëþ÷àÿ äóáëèðî-
âàíèå, çàêàäðîâûé ïåðåâîä è ñóáòèòðîâàíèå. Ïîñëåäíÿÿ ôîðìà ÀÂÏ íà äàííûé ìî-
ìåíò ÿâëÿåòñÿ íàèáîëåå øèðîêî ðàñïðîñòðàí¼ííîé è ñàìîé èçó÷àåìîé [2], èìåííî åé
ïîñâÿùåíî íàøå èññëåäîâàíèå. Îòëè÷èòåëüíîé îñîáåííîñòüþ ÀÂÏ ñ ïîìîùüþ ñóáòèò-
ðîâ ÿâëÿåòñÿ ïðåîáðàçîâàíèå óñòíîé ðå÷è íà èñõîäíîì ÿçûêå (Èß) â ïèñüìåííóþ ðå÷ü
íà ïåðåâîäíîì ÿçûêå (Ïß). Ýòà ñìåíà ñåìèîòè÷åñêîãî êîäà íàêëàäûâàåò íà ïåðåâîä
öåëûé ðÿä îãðàíè÷åíèé, â ðåçóëüòàòå ÷åãî ÀÂÏ ñ ïîìîùüþ ñóáòèòðîâ ÷àñòî íàçûâàþò
¾äèàãîíàëüíûì¿ (diagonal) [2] è ¾îãðàíè÷åííûì¿ (constrained) ïåðåâîäîì [4].

Íåñìîòðÿ íà øèðîêîå ðàñïðîñòðàíåíèå ÀÂÏ ñ ïîìîùüþ ñóáòèòðîâ, êà÷åñòâî òàêèõ
ïåðåâîäîâ îñòàåòñÿ íèçêèì [3], à â îòå÷åñòâåííîé òåîðèè ïåðåâîäà ÀÂÏ äî ñèõ ïîð íå
èìååò ñâîåãî ìåñòà [1]. Èçó÷èâ èìåþùèåñÿ ïî äàííîé òåìàòèêå òåîðåòè÷åñêèå ðàáîòû
[2, 3, 4], à òàêæå èñõîäÿ èç ïðàêòè÷åñêîãî îïûòà àâòîðà â êà÷åñòâå ïåðåâîä÷èêà è ðåäàê-
òîðà ïðîåêòà TED Open Translation Project, íàì óäàëîñü âûÿâèòü ðÿä ïðè÷èí íèçêîãî
êà÷åñòâà ÀÂÏ, êîòîðûå ìîæíî ñâåñòè ê ñëåäóþùåìó:

1. Îòñóòñòâóþò åäèíûå ñîâðåìåííûå ñòàíäàðòû îöåíêè êà÷åñòâà ïåðåâîäà ñóáòèòðîâ
è èõ ïðåçåíòàöèè íà ýêðàíå.

2. Ïåðåâîä÷èêè íå çíàþò îñîáåííîñòåé ÀÂÏ ñ ïîìîùüþ ñóáòèòðîâ.

3. Ïðè âûáîðå ïåðåâîä÷åñêîé ñòðàòåãèè ðåäêî ó÷èòûâàþòñÿ æàíð è ôóíêöèè ïåðå-
âîäèìûõ àóäèîâèçóàëüíûõ òåêñòîâ.

Ââèäó îòñóòñòâèÿ ÷¼òêîé êàòåãîðèçàöèè è òàêñîíîìèè ÀÂÏ, íà ïåðâîì ýòàïå íàøåé
ðàáîòû ìû ïðåäëàãàåì âîçìîæíóþ êëàññèôèêàöèþ, ñîãëàñíî êîòîðîé ÀÂÏ ÿâëÿåòñÿ
ïîäâèäîì ïèñüìåííîãî ïåðåâîäà è äàëåå ïîäðàçäåëÿåòñÿ ïî æàíðàì/òèïàì àóäèîâèçó-
àëüíûõ òåêñòîâ (õóäîæåñòâåííûå ôèëüìû, ëåêöèè, âûñòóïëåíèÿ, ÒÂ ïåðåäà÷è è ò.ä.) è
ôîðìàì âûïîëíåíèÿ ÀÂÏ (ñóáòèòðîâàíèå, äóáëèðîâàíèå, çàêàäðîâûé ïåðåâîä è ò.ä.).
Íà âòîðîì ýòàïå, íà îñíîâå àíàëèçà ñóùåñòâóþùèõ ñòàíäàðòîâ è ðåêîìåíäàöèé ïî ïå-
ðåâîäó è ïðåçåíòàöèè ñóáòèòðîâ íà ýêðàíå, íàìè áûëè îáîáùåíû êðèòåðèè êà÷åñòâà
äàííîãî ïîäâèäà ïåðåâîäà. Èõ ìîæíî ñâåñòè ê ñëåäóþùåìó: ïåðåâîäíîé òåêñò (ÏÒ) è
èñõîäíûé òåêñò (ÈÒ) äîëæíû áûòü ðàâíîçíà÷íû ïî ñâîåìó âîçäåéñòâèþ íà ðåöèïèåí-
òà, ÏÒ äîëæåí ïåðåäàâàòü âñþ èíôîðìàöèþ ÈÒ, ñóáòèòðû äîëæíû ñîîòâåòñòâîâàòü
îïðåäåë¼ííûì ñòàíäàðòàì èõ ïðåçåíòàöèè [3, 5, 6].
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Íà òðåòüåì ýòàïå ìû ïðîâåëè àíàëèç àóäèîâèçóàëüíûõ ïåðåâîäîâ, âûïîëíåííûõ ïðî-
ôåññèîíàëüíûìè ïåðåâîä÷èêàìè â ðàìêàõ ïðîåêòà TED Open Translation Project. Öå-
ëüþ àíàëèçà ÿâëÿåòñÿ âûÿâëåíèå è ñèñòåìàòèçàöèÿ âàðèàíòîâ ïåðåâîäà, îòðèöàòåëüíî
ñêàçûâàþùèõñÿ íà êà÷åñòâå ÏÒ. Ðåçóëüòàòû àíàëèçà ïîçâîëÿþò îïðåäåëèòü ïåðåâîä÷å-
ñêèå ñëîæíîñòè ïðè ÀÂÏ. Ïîñêîëüêó ïðè ïåðåâîäå ñóáòèòðîâ ðå÷ü, ïðåäíàçíà÷åííàÿ
äëÿ óñòíîãî âîñïðèÿòèÿ, ïðåîáðàçóåòñÿ â ïèñüìåííóþ, îäíîé èç îñíîâíûõ ñëîæíîñòåé
ÿâëÿåòñÿ íåîáõîäèìîñòü êîìïðåññèè ÈÒ.

Èñõîäíûé Òåêñò:

One of the interesting things about invisibility is the things that we can't see.

Gravity is one thing that we can't see, and which we don't understand.

Ñóáòèòðû íà Ïß âàðèàíò 1:

Èíòåðåñíî ñëåäóþùåå:

òî, ÷òî ìû íå âèäèì,

ìû òàêæå è íå ïîíèìàåì.

Ãðàâèòàöèÿ � îäíà èç òåõ âåùåé,

êîòîðûå ìû íå âèäèì è íå ïîíèìàåì.

Ñóáòèòðû íà Ïß âàðèàíò 2:

Ìû íå ïîíèìàåì òî,

÷òî íå âèäèì.

Ãðàâèòàöèÿ �

îòëè÷íûé ïðèìåð.

Îñîáóþ ñëîæíîñòü ïðåäñòàâëÿåò ââåäåíèå ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèõ êîììåíòàðèåâ â
îãðàíè÷åííûõ âðåìåííûõ è ïðîñòðàíñòâåííûõ óñëîâèÿõ, à òàêæå íåîáõîäèìîñòü îòîá-
ðàæåíèÿ â ñóáòèòðàõ íà Ïß ëþáîé òåêñòîâîé èíôîðìàöèè, ïîÿâëÿþùåéñÿ íà ýêðàíå,
íî îòñóòñòâóþùåé â àóäèîðÿäå.

Ñóáòèòðû äîëæíû áûòü ñòðîãî ñèíõðîíèçèðîâàíû ñ àóäèî- è âèäåîðÿäîì, ïðè ýòîì
èíòåðíàöèîíàëüíûå è ëåãêî óçíàâàåìûå âî âñ¼ì ìèðå ñëîâà ïîìåùàþòñÿ â ñóáòèòð â
òîì æå êàäðå, â êîòîðîì îíè ñëûøàòñÿ, ÷òî ñîçäà¼ò äîïîëíèòåëüíûå ñëîæíîñòè.

Èñõîäíûé Òåêñò:

Arabic happens to be the dominant

and the o�cial language in Sudan.

Ñóáòèòðû íà Ïß âàðèàíò 1:

Ãëàâíûì è îôèöèàëüíûì ÿçûêîì Ñóäàíà

ÿâëÿåòñÿ àðàáñêèé ÿçûê.

Ñóáòèòðû íà Ïß âàðèàíò 2:

Àðàáñêèé �

ãëàâíûé è îôèöèàëüíûé ÿçûê Ñóäàíà.

Ëþáûå ëåêñè÷åñêèå, ãðàììàòè÷åñêèå è ñòèëèñòè÷åñêèå îòêëîíåíèÿ îò íîðìû â ÈÒ
îïóñêàþòñÿ â ïåðåâîäå, ïðè ýòîì øèðîêî ïðèìåíÿþòñÿ ñòèëèñòè÷åñêèå òðàíñôîðìàöèè.
Îñîáåííî âàæíûì ÿâëÿåòñÿ äåëåíèå äëèííûõ ñóáòèòðîâ íà ñòðîêè â ñîîòâåòñòâèè ñî
ñìûñëîâûìè è/èëè ãðàììàòè÷åñêèìè ñòðóêòóðàìè.

Èõ èçó÷åíèå íè ê ÷åìó íå ïðèâåëî.

Ìû íå çíàåì,

êàê ðàáîòàåò ñîçíàíèå.

Äàííûå ñóáòèòðû âîñïðèíèìàþòñÿ íà ýêðàíå ëåã÷å, ÷åì:
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Èõ èçó÷åíèå

íè ê ÷åìó íå ïðèâåëî. Ìû òàê

è íå çíàåì, êàê ðàáîòàåò ñîçíàíèå.

Òàêèì îáðàçîì, â õîäå àíàëèçà íàìè áûëî îáíàðóæåíî, ÷òî ïðè ïåðåâîäå ñóáòèò-
ðîâ ïåðåâîä÷èê çà÷àñòóþ ðóêîâîäñòâóåòñÿ ñòðàòåãèÿìè, õàðàêòåðíûìè äëÿ ïèñüìåí-
íîãî ïåðåâîäà è íå ó÷èòûâàåò ñïåöèôèêó ïåðåâîäà ñóáòèòðîâ, êîòîðûé â ñèëó ñâîèõ
òåõíè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé òðåáóåò ïðèìåíåíèÿ èíûõ ïåðåâîä÷åñêèõ ðåøåíèé. Â íàñòîÿ-
ùåå âðåìÿ ïðîâîäèòñÿ àíàëîãè÷íûé àíàëèç àóäèîâèçóàëüíûõ ïåðåâîäîâ, âûïîëíåííûõ
ñòóäåíòàìè ÷åòâåðòîãî êóðñà, îáó÷àþùèìèñÿ íà êàôåäðå òåîðèè è ïðàêòèêè ïåðåâî-
äà ×åëÿáèíñêîãî Ãîñóäàðñòâåííîãî Óíèâåðñèòåòà. Íà îñíîâå ïîëó÷åííûõ ðåçóëüòàòîâ
àíàëèçà ïðåäñòàâëÿåòñÿ âîçìîæíûì ðàçðàáîòàòü ðåêîìåíäàöèè ïî ïåðåâîäó ñóáòèòðîâ,
÷òî òàêæå âõîäèò â ïåðñïåêòèâû äàííîãî èññëåäîâàíèÿ.
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